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Abstract

The relevance of the work is due to the need to study sociolects as socially marked
variants of a language that have similarities and differences in the lexico-semantic and
word-formation systems. In this regard, its purpose is to analyze and describe similar
and contrasting elements in the sociolects of traders and criminals on the material of
Russian and English languages. In the course of the study, the method of sociological
observation, experiment, questioning, the method of cognitive semantics, the method
of cognitive derivation, the method of questioning and associative experiment was
used.

The results obtained include: similarity (the presence of the same names of thematic
series, the use of morphological, lexico-semantic methods of word formation), the
presence of contrasts (consisting in the composition of thematic series of vocabulary,
the presence of many polysemantic words, homonyms in the sociolect of criminals,
phraseological units, ambiguous in origin) and stylistic affiliation, in the difference in
the methods of word formation used in the sociolect of traders (abbreviation,
acronymization, truncation).

An integrative approach has been applied to the study of the sociolects of traders and
criminals, based on expansionist, functional and anthropocentric principles. The use
of the anthropocentric principle manifested itself in the description of the specifics of
the social groups of criminals and traders. Expansionism was expressed in the use of
methods of various sciences (cognitive linguistics, sociolinguistics, contrastive
linguistics). The use of the principle of functionalism consists in describing the
functions of the compared sociolects, in identifying their similar and different
functions.

It is concluded that the sociolects of traders and criminals are indeed socially marked
variants of the language, since the compared subsystems of the language have a
specific system of lexical units, that manifest themselves in the ways of word
formation, and various functions due to the social characteristics of their speakers.

It is noted that the article is notable for its novelty, since the study of the sociolects of
traders and comparative aspect is carried out for the first time. The study of compared
sociolects within the framework of the integrative methodological paradigm is also
new.

Key words: sociolects, comparative analysis, sociolinguistic experiment, substandard,
term, abbreviation

Introduction and Literature review

The relevance of the study of sociolects (criminals and traders) in a contrastive-
comparative aspect is due to a number of issues unresolved in modern sociolectology
related to the problem of implementing a dynamic approach to the social
differentiation of language in modern society. Putting forward the concept of a
dynamic approach to language at the beginning of the 21st century, L.P. Krysin drew
attention to the possibility of using various language subsystems by social groups, to
the need to take into account the social characteristics of the speaker. New, in his
opinion, is the use by social formation of jargons. In the use of linguistic means, both
the social (age, gender, level of education and culture, profession, etc.) and the
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relationship between the speaker and the addressee, the type of communicative
situation, the purpose of the speech act and a number of factors that are significant;
the most significant influence on the use of linguistic means is exerted by such
dynamic social factors as social speech (of the speaker and addressee) and the entry of
an individual into small social groups (Krysin, 2004: 3).

Kazakh scientists G.Zh. Tungushbaeva, Zh.T. Isaeva note that the nature of the impact
of social factors on the language is currently changing, since the distribution and
consolidation of language resources occurs depending on the areas and conditions of
communication. As a result, the social differentiation of the language is determined by
the social heterogeneity of society, the presence of various social groups in it
(Tungushbaeva, Isaeva, 2015: 1-6).

For the first time, an attempt to connect the role structure and behavior of a person
with the functional and stylistic differentiation of the language was made by K.A.
Dolinin, who wrote that functional styles are nothing more than generalized speech
norms, i. e. speech norms for contrasting certain fairly wide classes of texts in which
generalized stylish roles are performed (Dolinin, 1978: 60).

More specifically, the problem of social and functional differentiation of the language
was developed by D.A. Petrenko, M.V. Chernysheva, who noted that recently
research in the field of sociolinguistics has focused on the study of linguistics has
focused on the study of linguistic variability associated with various social
characteristics of native speakers, such as belonging to a social and professional
group, a set of social roles, a characteristic of the social status of the speaker,
problems of the language situation and bilingualism (Petrenko, Chernysheva,
2015:190). Comparing the dynamic approach with the traditional one, N.N. Bebrish
and T.P. Zhiltsova argue that this approach “allows us to see a socially differentiated
language in dynamics: it is based on the consideration of situational variables, role
characteristics of native speakers. In the second (dynamic) approach, the same groups
are characterized by the use of means of different subsystems in speech: depending on
the social and situational parameters of communication: 1) relations between
speakers; 2) type of communicative situation; 3) goals; 4) topics” (Bebrish, Zhiltsova,
2015: 17).

As we can see, in studies devoted to the dynamic social differentiation of language,
the parameters of differentiation are not fully observed, since the attention of
researchers is focused, first of all, on the study of sociolects as variants of a language,
distinguished by their attachment to certain social groups.

In modern foreign linguistics, a sociolect is characterized as a kind of language that
reflects the social class stratification of society according to the stratified parameters
of individuals — professions, qualifications, education, occupations, social rank, age,
gender, language community, region, culture” (Wolfram, Schiling-Estes, 2004: 151-
152). The same point of view K. Yule characterizes a sociolect as a kind of language,
the distinctive features of which can vary according to differences in the social status
of its bearer [7, 250]. At the same time V.I. Belikov and L.P. Krysin give a more
specific definition of a sociolect, considering it as “a set of linguistic features inherent
in any social group” (Belikov, Krysin, 2001: 30).

Also, V. P. Korovushkin focuses on the specificity of the lexical, grammatical and
phonetic composition of sociolects, saying that “a sociolect is an autonomous, semi-
autonomous or non-autonomous form of existence of the national language of the
national period, which has its own system of sociolinguistic norms of the second
level, functionally and conceptually fixed to a certain social professional-corporate or
anti-social (anti-social and social), society or socialized subculture, a culture that has a
specific vernacular lexical system, the elements of which can be ethicized and
localized in nature and an inventory non-literary grammatical and phonetic features
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that varies in quality and quantity, due to the sociolinguistic characteristics of its
carriers” (Korovushkin, 2009: 16).

As you can see, in this definition, scientists focus on such features of a sociolect as: 1)
functioning as a sublanguage of any social group; 2) specificity of lexico-grammatical
and phonetic systems; 3) possession of the norms of the second level.

The norm of the second level, in contrast to the codified norm of the standard,
includes “the norm, manifested in non-codified normativity, which is an essential
differential feature of the language substandard as an integral part of the socio-
communicative system, is an integral part of the socio-communicative system, is
brought under the terms and norms of the second order” (Korovushkin, 2005: 10).
N.S. Avetyan believes that some sociolects, in particular, the police sociolect, may
have norms of the first and second order, as well as the commonality of their phonetic,
morphological, syntactic systems with the standard. She believes that “The English
sociolect is a historically established, relatively stable for a given period of its
existence, systematically an organized, conditionally semi-autonomous or, rather,
non-autonomous form of existence of a multinational English language, which has its
own special correlation of sociolinguistic norms of the second level, functionally and
conceptually serves the society and subculture of police officers in the English-
speaking countries and has a specific substandard lexical and phraseological system
denoting the concepts of the police sphere activities that are common with the literary
standard phonetic, morphological and syntactic systems, separate non-literary
deviations from the norm of the first level (Avetyan, 2015: 61-63].

The sociolect of traders is also characterized by the possession of the norms of the
first and second levels, since, on the one hand, it uses the words of the literary (terms,
borrowings, some methods of derivation characteristic of the standard), on the other
hand, professional and colloquial vocabulary. Such a sociolect is characterized as one
of the types of professional sociolects that vary linguistic units based on several social
factors (belonging to a socio-professional group, higher education, knowledge of
foreign languages, living in a city, etc.). This sociolect, functioning in the intellectual
financial sphere of activity, has not been fully studied, since researchers are mostly
studying professional jargons, “related to those human activities that do not require
long-term development and higher education” (Milehina, 2006: 58). In this regard, the
purpose of the article is to study the sociolect of traders, while focusing on this
subsystem of the common language, on this type of sociolect, on its grammatical
features.

To achieve this goal, it seems necessary to solve the following tasks:

— to characterize in a comparative aspect the lexical system of sociolects of traders
and criminals;

— to consider the features of the grammatical system of these sociolects;

— to explore the concepts of these sociolects in the anthropocentric-cognitive
aspect;

— to study the influence of social factors on belonging to certain social groups, on
the use of linguistic means in compared sociolects.

Research Methods
The following methods are used in the research process:

1) The method of participant observation used in the course of observing
the speech of informants when interviewing persons engaged in exchange activities;
2) The method of sociolinguistic analysis, aimed at studying the lexical

units of the professional language subsystem in order to identify groups of vocabulary
that function in a given sociolect;
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3) The method of cognitive semantics, which contributes to the identification
of specific figurative meanings of words associated with the concepts of exchange
activity;

4) The method of cognitive derivation, which assists in describing the methods
of word formation that function in the subsystem of the sociolect of traders;

5) The method of contrastive-comparative analysis, the basic principles of
which are described by V.P. Korovushkin, namely: microsystemic contrastive
analysis of small language systems, individual types of sociolects (Korovushkin,2009:
9).

In the process of contrastive-comparative analysis S.G. Klimchenko argues that, one
should rely on the “comparison criterion” applied “either at the semantic or
grammatical levels.

The third way to establish the criterion involves the definition of equivalent
relations” (Klimchenko, 2018: 52).

The survey method, the method of questioning respondents, the method of
sociolinguistic experiments is also used. The method of associative experiment
described in the works of a number scientists A.A. Leontiev (1985, 1977), Yu.N.
Karaulov (2000), N.I. Mironova (2011) was also used. The procedure for conducting
it involves: 1) presenting the subjects with a word-stimulus; 2) bringing the first
associations that came to mind to the subjects; 3) buildings a network of associative
words; 4) construction of the associative field of the studied word (Mironova, 2017:
108-119).

The sociolinguistic experiment is described in the works of I.V. Gorbunova
(Gorbunova, 2019: 12-16), N.P. Popova, V.D. Chernyak (Popova, Chernyak, 2014:
98-105). 1.V. Gorbunova’s sociolinguistic experiment was used to identify the
problem of the use of words — parasites in the social microenvironment of students. In
the course of the experiment, the methods of observation, questioning, oral
questioning, and quantitative calculation were used. N.P. Popova, V.D. Chernyak
combined a sociolinguistic experiment with an associative one, revealing the
associations of the subjects associated with the ethnonym German, and focused on the
associative fields of this word.

In our work, a sociolinguistic experiment is carried out with the aim of knowledge by
members of the professional group of traders and the social group of criminals’
sociolect vocabulary.

The sociolect of traders is considered by us within the framework of a paradigm based
on anthropocentric, cognitive, functional components (Lukin, 2015: 11-72).
According to M.I. Solnyshkina, U.R. Ziganshina, L.M. Garaeva, the integral approach
is based on four principles: expansionism, functionalism, anthropocentricity and
explanatory. The principle of expansionism is manifested in the integration of
knowledge of several sciences such as linguistics, cultural studies, psychology,
cognitive linguistics. Anthropocentrism involves the researcher’s appeal to the
“subjective” characteristics of the object of study, functionalism focuses on the
functions of the object under study, and explanarity is interpreted as an approach
aimed at studying individual modules of the language, paying attention to the
explanation of their existence (Solnyshkina, Ziganshina, Garaeva, 2014: 22-130).

As well, the anthropocentric principle is used in the work in the process of
characterizing the social group of traders and criminals, their vocabulary and
grammatical means. The functional principle contributes to the study of the functions
of the sociolect of traders and criminals. The principle of expansionism is applied in
the study in the process of studying the concepts of traders and criminals, as well as in
the course of using cognitive methods of derivation.
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Discussion and results

In our article, we have defined the concepts, a trader and a social element (criminal),
in the considered sociolects which consist of five components (layers): conceptual-
significant, figurative, mental-cultural, nominative, which contribute to their study in
contrastive-cognitive aspects on the material of Russian and English languages.

The conceptual component of a trader is a denotation, a verbal designation of the
significant trader. The name of the concept is formed on the basis of signs:1) engage
in the purchase and sale of securities; 2) play on the stock exchange. It is borrowed
from English. Generic concept.

Social element (criminal) — denotation, verbal designation of the significant criminal,
the name of the concept is formed on the basis of signs: 1. Engage in criminal activity;
do evil. Generic concept.

In the thematic series of the lexical-sematic system of the Russian language, as a
significant component of the concept, a trader denotes: stock market denotes:
bpokepos, H106aK08, Mapkem melikepos, medseds, nuanucn-an aggressively playing
trader, nrezesux-a trader trading on the market, cnpeoep -a trader trading spreads and
others. The significant component of the concept of a criminal in the system of the
Russian language range includes: 6anosipb-robber-guest performer, 6acusana-thief-
in-law, 6ocau-authoritative thief, sazem uepsonnwvui-swinder of the highest
qualification, eop-qualified criminal, sop uecmmuwiil, 6oposaiixa, zatimennux- Killer,
epasep-engraver-forger.

The figurative component of the concept of a trader includes figurative names of those
who trade on the stock exchange, which are formed with the help of a metaphorical
transfer of names, such as: muep-a dangerous trader, 6esix-a market participant who
bought papers, sozx-a confident rtader, kocmonasm - trader who is bullish, osya-a
cowardly trader, etc. Figurative names that arose on the basis of metaphorical transfer
for the second concept: 6ernas kocme, eepxywnux-a thief stealing from upper pockets,
eacmponep — a thief traveling around the cities, oceamyxa - an inexperienced thief,
arcyk -an experienced thief, senenwiii -a novice thief, nana - the leader of a criminal
group, noocuouux - a thief who replaces suitcases, pewicax - a guest performer - a
thief, puibax- a thief who steals with a stick with a hook.

With the mental and cultural component, the values of the professional competence,
responsibility, professional honesty, compliance with the norms of business
culture,which is a “culture of business, that is, economic activity that generates
income”, its subjects can only be called participants in the extraction of income. Also,
stock market participants own a corporate culture, which is considered as “a set of
behavior patterns acquired by an organization in the process of adaptation to the
external environment and internal integration, which have shown their effectiveness
and are shared by the majority of members of organizations”. (The concept of
functions and types of corporate culture. Models and types of corporate culture
organizations// bizplas.ru// ponyatie — funkcii — vidy).

The subculture of the criminal world is defined as “a way of life of persons united in
criminal groups and adhering to certain laws and traditions” (Smirnov, Protsenko,
2019: 61-68). Criminal morality is contrary to public morality, it is hypocritical and
aimed at oppressing the population, the way of life of social elements is subject to the
principle of here and now, since tomorrow may not come. In this world, the cult of
personality and the cult of weapons have power, everything is regulated by the laws
and traditions of this world, and the norms of the criminal society are informal, which
oppose the social foundations of law and morality. L.B. Smirnov, E.D, Protsenko
argue that “the criminal subculture is in conflict with the spiritual values that
dominate society. A person, falling into a criminal group, perceives its subculture is in
conflict with the spiritual values that dominate society. A person, falling into a
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criminal group, perceives its subculture as if he is freed from other social
prohibitions” (Alexandrov, 2002: 148).

The next nominative component of the concept of a trader includes: a) synonymous
series: owix, muep, kocmonaem, osya, kaban. b) phraseological units: svuiimu ¢ munyc,
sbUIMU 6 NIIOC, 8bILIMU 6 HOMb, Mynou Ovtuapa, bay stop (price goes up), sell stop
(price goes down), stop loss (defining order), 6yps ¢ cmaxane, eviiimu 6 puvlHOK,
6cmamsb 6 NOKYNKYy, OHeeHoU mpetioune, scenumocst na oymaze. The name of the field
of the concept of “criminal” includes:

a) synonymous series: with the dominant npecmynnux 6op, cacmponep, eéepxyuirux,
acc-606ep (thief in law), 6apabanwux, b6ospun, eepmyn, 6op, 6op uecmuwiil, 2pay
(pocket thief), oenosoir (a thief you can trust, etc.).

b) phraseological units: ocumeo y xozauna, sasanumo navucmo, 3aeszame y3zeniok-stop
stealing, sasszame nazryxo-move away from the criminal environment, saneims no
HOGOZZ, Knesoe 0eno KOKHYymb NEpoM, HA MeMH)YI0, Ha YWU nocmasums, nowynamo
2ycsl.

In the course of the study, we put forward a theoretical position that the subsystems of
the professional group of traders and the group of criminals are specific, the lexico-
phraseological and grammatical systems of which have partial similarities and
contrasts. To test the knowledge of the representatives of these groups of their
sociolects, we conducted a sociolinguistic experiment. The subjects, from each social
group of 30 people, were offered questionnaires in which they were asked to indicate
their social characteristics (gender. Age, profession, nature of activity), as well as
tasks to determine the sociolinguistic features of words (see Table 1, where plus
indicates the presence of jargon, minus, on the contrary, their absence).
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Table 1

jargonizms Types The meaning Form phrases Situation
of sociolects of the word
0
4 g
5 £
g |5
e o
Bopouars - + - To deal To move The stock
vorochat’ with a large money on the exchange
sum stock
exchange
Jlonurs - + - to add to to refill The stock
dolit’ profitable money exchange
position
Byxrets- - + to deceive to slap someo criminal
buhtet’ ne
XKaponyts - + to betray to fry a memb criminal
- er
zharonut’
Cauccu — + - money to The stock
swissie count swissie exchange
Kabemnn — + - pound to refill cable The stock
cabel’ exchange
Manupa — + - shares to buy papier The stock
papier exchange
Anryxa - + + six roubles to get criminal
altuha six altuhs
Orxar - + - price price oupxa
otkat movement movement
uria, - + knife Stick a needle prison
1epo -
igla, pero
Kasax - - + Leader, Leader of the prison
kazak godfather criminal
group
Jypa -dura - + hemp To bring criminal
hemp
Kyx - zhuk - + scammer To pull out prison
the zhuk
Axaziemust - + prison To leave the prison
- akademia academy
Ko - cash + - money To be in cash The stock
exchange

The structure of the social experiment: 1) the experimenter; 2) experimental factor
(independent variable — recognition by group members of their meanings; 3)
experimental situation: the situation where the experiment is carried out (exchange,
correctional institution); 4) experiment object — a professional group of traders, a
social group of traders, a social group of criminals.

As mentioned above, the list of respondents is 60 people, 30 from each group. As a

result of the survey, we obtained the following results:

1) Members of the test groups found it difficult to answer when they came across

unfamiliar words for analysis, they reacted only to familiar stimulus words;
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2) The subjects — members of the social group of criminals — have no idea about the
vocabulary of traders;

3) Members of the trading group show some familiarity with thieves’ vocabulary,
but at the same time, most of the group finds it difficult to compose phrases with
unfamiliar words;

4) Members of the tested social groups are involved in various social situations.

The applied comparative analysis of the lexical systems of sociolects of traders and
criminals shows that in these subsystems there are both similarities (in the names of
thematic series) and differences in the meanings of words. (See Table 2, below).

Table 2 Comparative analysis of substandard vocabulary

Lexical subsystem of sociolects general differences
traders criminals
Movement verbs

Onepanuu ¢ AeHbraMu: Basuposames - The
6pams - IOKyNarth, coBepLIaTh meaning of
Konebanusi yen -BOPOYATS, KpaxH, motion
OIIEpPHPOBATh GobIIOl bankosamo - verbs  does
CYMMO JIeHer, IEIHUTh KPaieHoe, not match in
8ANUMbCS - peskoe opyunsamo - the jargon of
CHIDKEHHE II€H, CTpEIISTh, traders,
oonume- 1106aBHUTH K o6yxmembo - motion
NpUOBUILHON TTO3HLKH, 0OMaHbIBATB, verbs denote
3acoaums - IpoJiaTh, sewamsb - operations
HaMbLMb- BBIMIPATh, rpabuTh, with money.
GbICMPENUBANT- pesko 630epHymb -
YXOZIUTh BBEPX, YKpacTs,
3a0upams ~ -HCKYCCTBEHHO sucemo -
MOBBIIIATH LEHY, HaXOJUTBCS 11011
3apsOums - KyIUTh ICHHbIE [0JI03PEHUEM,
Oymaru Ha BCe JICHBIH. ecnomentb -

momactecst  0e3

BO3MOXXHOCTH

OCBOOOXKICHUS,

6CnpLIHY MY -

JOOPOBOJIBEHO

HomnacThb B

H30IIATOP,

6MbIKAMb -

BOPOBATb,

6b1300pOGems -

OBITH

OIpaB/IaHHbIM,

6s3aMb -

apecToBaTs,

Jrcaponyms -

npenaTh

COYYaCTHHKA.

Names of money, valuable papers
bake, Kkow,  Oepusamus, Amnmyxa - uecthb The Differences
K6ax, obvIuKa- THICSY pyOIIeii, similarity in in the
00bIKHOGEHHbLE akyuu, an-oeut - the groups “money”
nanupa - akuym, MSITHAALATD of jargons thematic
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npeghui-
IPHBUJIETUPOBaHHbIC
aKIIUH,
ceuccu-nBerapCcKui
(paHk,

CcmoKu - aKIuH,
@anmuku-BUPTYaIbHbIC
NIeHbTU, apOy3(MIIpL.),
Ken2ypy-aBCTPATMHCKUI
Jonap,

eH-STIOHCKasl UeHa,
Kueu-aBCTPATMHCKUI
Jonap,
Kabenv-OpuTaHcKuil  QyHT,
29KOWIKA-TOCYIapCTBEHHBIE
o0JIuranum,

Swika -o0nuranyu, Apo -
3mapa.

(CioBaps Tpeinepa,
TEPMHHBI WU cileHr //
htts:/dayraidingschool.ru/slo
var-treidera-terminy-i-
sleng/).

pyouei,

6abpu - pyons,
banabanv -
JIEHBTH,

banoHbl -
JIEHBTH,
[OTPaYeHHbIE Ha
HAPKOTHKH,
bapawku-
KYIIOPBL,
MIPUTOTOBJICHHBIE
JUTSL B3SITKH,
benKu -eHbIN,
bymaea -
cTopy0JieBas
KyIopa,
sanabamvl -
JIEHBTH,

2upH - IBajaLATh
AT pyOIeH,
epumka-
JIECSTHKOMECTHAsT
MOHETa,
3I0MapHbLIL-
[IBaALATHKOIEEY
Hasl MOHETA,
3102a-
IBYXKOIEEYHAs,
UHs-JIEBATD
pyouei,

HaueyH- cTO
pyOuei,
Kanycma, —Kawm-
KOMeiKa, KOCTh
(100 pyo0.),
Kocyxa
(1000py®6.),
seneHp (50 py6.)
(TonkoBbIi
CIIOBaph
YTOJIOBHBIX
JKaproHOB).

under
consideratio
n is
manifested
in the
thematic
group
“money”.
The
similarity of
this group is
also
manifested
inn the use
of
commonly
used
vocabulary.

group  are
manifested,
firstly, in
the fact that
in the
“money”
group,

traders deal
with
securities,
use their
names in the
course  of
operations
and for
lowering or
raising the
rate;
secondly,
only
commonly
used
vocabulary
is used, a
number of
borrowings
from the
English
language are
used

Names of large monetary

transactions

YVzopamw-npourpars, This group
3a0Upamb-TIOBBICUTH LICHY, of words is
3aCaHOAIUMb-TIPOATH 110 found only
PBIHKY GOBIIAM 00BEMOM, in the
3aC06bI6AMBL-TIPOJIABATH 110 sociolect of
PBIHKY, traders.
3aCONUMb-TIPOJIAT,
3amapueamucs -IOKyIaTh,
OMKamM-1ICHOBOE [IBIKCHHE.

Borrowings
Jeghonm (default) - orkas or Axua, an-oem, Borrowed
BBITIOJTHEHUSI 00513aTEIbCTB, apeon (Tped.), words from
keuk (quick), apxan,  ammyc- English and
a0t (IOW) - MEHEMYM LIEHBI, oen, babati, French are
aom  (lot) -  engumwmia 6azap, bapno, found only
U3MEPEHHS CHEIKH, bacepmatn, in the

208




oghep (offer) - mpenarars,

xno3 (close) - 3axpeiTnHe
HO3HILUH,
nocy  (loss) - yOBITOK,

mapoica (Margin) -eHsr,
nym (put) -omumpoH Ha
MPOJIAXY,

pexsom (re-quote) -
TIPEATI0KEHNE Opokepam
HOBO LIEHBI,

pubeum (rebate) -cxunxa,
cauz (Size) -00beM 3asBKH,
ceon (swap)-mensiThes,
cnom  (SPOt)-HANMMYHBIA ©

Ap.

bamulip, baw,
seliH-ueapy
(mem),
ceweqpmmaxep
(HEeM.),
2ymeH-MopeeH
(Hem.),
oocroxkan
(typen.),
3unbep (HeM.),
uwax (TIOPK.),
Katigh (aHriL.),
Kkapanen (TIOPK.),
nanua (TIOPK.),
naga (TIOPK.),
nen (TIOpK.),
MAHU-MaHu,
2epaa (aHTIL),
numeha (ppaui.),
capea (TIOPK.),
6an (HeM.),
b6anoep (HeMm.),
Oypu (uem.),
satic (HeM.),
setic-usapy
(Hem.),

Oorcumbl (QHTIL),
OotceHmIbMeH
(aHrim.),
OpuHKamo
(aHri.),
mopboxeam
(yxp.),

Kuya (TIOPK.).

jargon  of
traders. In
the jargon
of
criminals,
borrowings
from Turkic
languages
and from
Greek.

Polysemantic words

CxoicTBa HET, TakK Kak
MHOTO3HauHbIE cloBa
OTCYTCTBYIOT B JKaproHe
TpeHaepoB.

Hena-uox, uena-
LWINpUL;, ambey-
TONaCThCS c
MOTUYHBIM, KPax
HaJIeKT;

oykem:

D
COBOKYITHOCTb
crarei y
OCYXXJIEHHOTO,
2) moxbop Kapr,
3)HexenaTenpHa
s TPYIIHAPOBKA
OCY)KIEHHBIX;
6a2om:

1) Gosbiroe
KOJIMYECTBO,

2) OyThLIKa;
BEPHAK:

1) Germner,

2) GeccTpatHblit
BOD;
emepemvcs:

1) BoWTH B

Contrastive
in that
polysemanti
¢ words are
available

only in the
jargon  of
criminals.
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JIOBEpUe,
2) 3ame3th B

JI0NITH;
3ax00:
1) 3apaHee
00 1yMaHHOE
JIeHicTBHE,

2) XUTPBIT

MOX0A K KOMY-
116o0.

Homonyms
There are no similarities Hnowk-noxunoi Homonymo
between homonymous MY)KYHHA, us rows of
groups, since they are Y4aCTKOBBII; words
absent in the sociolect of ucneuwbcsi- abound
traders MOTEPIIETh only in the
HOpaXKeHHe, sociolect of
POUTrPaTh 10 criminals.
HUTKH; They are
Ka3axk-BOX]b absent in
MPECTYITHOM the
TPy, sociolect of
KOHTpOJIEp IO traders.

Hamsopy B UTK;
Kanumenb-1apaka,
apecT, crop;
Kapacb-00raThiid
KIINEHT, JKepTBa,
cymeHep-CaJluCT;
0ypa-KOHOILIS,
KOPOTKOCTBOJIEHO

€ OpyXKHe.
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Table 3 Phraseological units in the jargon of traders and criminals in terms of

origin

basosoiii epaghux- Boimb na nasane | The similarities | The contrast is
bar chart, -CHMBOJI of manifested in
2onybvle  umiKu- XUTPOCTH; phraseological the fact that
blue chips, Bemiate  Jammry | Uunits are | borrowed
UHCMUMYYUOHATb Ha YIIIY; observed in the | English
Hble  UHBECOpbI- 60po0ObLA fact that verbal | Phraseological
institutional cnysuyms - and nominal | units, bookish
investors, CIIOMAaTh phraseological and common
KazHaueickue 3aMOK; units are used | phraseological
eexcens- Treasury 6ci  cembs in both jargons. units are used
bills, Bnunosvix 6 in the jargon of
Kopomxkas 2ocmsix- traders,
nosuyus-short, UMETh Ha colloquial
Kpeoummoe nieuo, pykax  Bce phraseological
Kynumo uepes YeTsIpe units are
HOUb, AUHUSA Ty3a; mostly used in
mpenoa-trend line, 6513KU c the jargon of
JIOH208a51 NOHMOM- criminals,
nosuyus-long rpabex; most of the
position, OpoHU criminal world
MAPHCUHATILHASL mpocmouxa- are Turkic.
mopeoens-margin BBIPYTaTh
trading, 3aJ1epIKaHHO
Meosedxcull poIHOK, ro;
HAUBAMb Ha 3AKOHYUND
bupoice, HAKpobLIU akaoemuio-
8 cmakate, OTOBITH
OMKPbLIMbILL CpPOK;
unmepec, 30 MAHUWKY
naasaowast oeparcamucs
npubsLib-floating -YXBaTUTh 32
loss. ropJIo;

uomu Ha

CKAOKY-

yOuiicTBo;

uomu Ha

Muxyr-

COBEpIIUTH

KpaXxy U 1p.

Thus, when analyzing the vocabulary and phraseology of traders and social elements’
social-group dialects, the use of stylistically substandard vocabulary by criminals is
rife with words and expressions of a dead set against society, work, people, and
women. “The main language nature is cynicism, i.e., the language of the beast. It
consists of a collection of strong wine, women and other nasty things, classless
metaphors, bad word play revolving around a coin”. In criminals’ jargon, the abusive
words are significant, even regularly used words can be perceived differently
(Zhelvis, 2004: 289-298). The words trash or mop are offensive to a person in
society, but in criminal community they are strong invectives, since the speaker, when
saying them, “puts the opponent on the lowest criminal level, attacking him verbally”
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(Zhelvis, 2004). According to V.D. Dashtar-ool, one can humiliate a person’s dignity
using criminal jargon, and hereby it is not necessary to use swear words. Bad people
are goats, rats, pigs, rot, bastards, etc. (Dashtar-ool, 2010: 85-92).

The vocabulary of thieves’ cant is heterogeneous. On the one hand, a fixed lexical
layer is distinguished, but on the other hand, a dynamic layer is distinguished as well,
which emerged as a result of reflecting social processes taking place in the thieves’
community (the period of repression, changes in the thieves’ community structure,
emergence of new criminal types, merger of power and criminal elements (Dashtar-
ool, 2010: 85-92).

An analysis of criminal social-group dialect vocabulary shows that it includes such
thematic groups as:

— names of persons according to the nature of criminal specialization: xaponwux
(thief, killer); mase — qualified criminal; manamynucm — thief;

— names of criminal victims: xapacs, 1exa, 606ep and so on.;

— actions of this social group: uomu na onepayuio, naxpanox — strangle, nounux—
night theft; nupryms ¢ wupmy — get into the pocket;

— weapon names: kuym — pistol, kyxra — revolver, kypuya ¢ yoinismamu— pistol with
cartridges, nakuovuu— knife;

— names of police officers: kanmwoocnux, konoosk, kpab, xykywxa — guard, xym,
Xo3saun, xumep — iNSPector;

— names of prisons: xuua, nocenyxa — colony;

— names of body: mycan — face, nasonouxa — stomach, omapei— teeth, nuwux— throat,
npenxu — mouth;

— money names: kanycma, Kenaps, Kouan, kpyaioe, kypok, kycox (1000), xyw, 1ass,
JIOU, MAHU,

— drug names: ke, kussik, koreca, men (cocain), mozs - hashish, msaxuna - hashish

— prison items: namoponux - canopy on windows, xumga - window, napawa - toilet;
— alcohol names: mepsasuux, ox canna (vodka);

— food names: xkynuux (tea), aranoupku, maopo, nexarumka, uanus (bread), mazyma
(fat);

— jewelry names: kupnuu, karwan (diamond), cedwe (silver), peiicve (gold);

— cloth names: kuwxu (trousers), xaugm (jacket), knymuxu (footwear), xonu-monu
(shoes), kopsieu, nancer (trousers), rerexa (Suit), zowaou (highboots).

N.S. Mogilenko in his/her works notes that the penitentiary vocabulary includes a
large number of synonymic rows, consisting of completely substitutable units and
absolute synonyms (Mogilenko, 2018: 115-120).

Absolute synonyms in criminal jargon include the following: 6e6ym, 6eeyn, punxa,
yaKcada, exNcuK, JHCauo, JHCYIbMAH, JCYIbHUK, 3UMA, U2ld, KapaHoaui, KHOnapb —
Finnish knife. The main function of recognizing one’s own in a criminal sociolect is
cryptological and identification, the purpose of these functions is “to identify and
unite one’s own prevent strangers from accessing meaningful information, uniting
with one’s own, communicating with them is subject to the expectation of sympathy,
empathy, a thirst for sincerity and unity in views” (Kolesnichenko, 2013: 112-115).
An analysis of the sociolect of traders shows that the vocabulary of this sociolect is
emotional, while borrowed and common words are used, used in a professional sense
to denote the purchase and sale of securities. Sociolect of traders has a specific way of
concepyualizing the world in accordance with the norms, values of the linguistic
picture of the world of the professional group, as well as the nature of its activity.

It should be noted that the specify of the professional activity of traders is manifested
in the implementation of market activities for the purchase and sale of securities: in
information activities, as well as in investment and regulatory activities in the
securities market. And according to the directions of this activity, the following
thematic groups are included in the communication system of stock market
professionals: names of the face (aymcaiioep, 6erviii poiyaps, 6vix, orens, xabdamn,
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Medgelb, Iopuk (kiuenm), 80k, ocu, osyst and others); names of the valuable papers:
paoyaa, xa6u — aKyus, 20psauue OeHv2u, CUHUe Kopeuiky, 6mopoi suieron— names of
shares of little-known companies, nepswii swenon-stocks of companies with large
capitalization, etc.); stock operations (npwiowcox Ha ambpasypy, npwi#Hcox 00XL0U
KOWKU, NpOo0axca ommwvleaowds, npooaxca Oukas, 6vllimu HaA OeHb2l, Gblimu 8
nuioc); firm names (conuue ncer-profitable, eopowvie avewt — high growth firms,
nooicnbttl 2pu6 — not big firm, 6axem — unregistered company, xpomas ymxka — firm in
an unenviable position; means of payment: xow, niagon - credit limit, moprdens —
2anmens, gpaxm doxaviii); exchange rate: (e3sunuusanue yen, 6aNlOMHAsL TUXOPAOKA,
samiomuas 3mes, 6030ywnas sma); sales tactics (cmon — enepeo, uepnuiii s3vIK,
cmpamezusi yOOpKu ypooicas M 1p).

This sociolect of traders, in addition to the functions (cryptological, identification)
inheret in jargon, also performs specifis functions: leveling, aimed at smoothing out
educational and social differences between stock market participants; accumulating,
contributing to the accumulation of knowledge about exchange activities; disperse
function, i. e. facilitating the spread of sociolect units of traders in different
communicative situations; a euphemistic function that assists in suppressing
information, disgusting negative phenomena and trends in order to hide the real
situation, for example: omoums n0cs, 3apezams nocs, npoaus — a decrease in the ptice
of paper; subjective, aimed at demonstrating the intellectual abilities of participants in
exchange trading, which is expressed in the use of English, using complex syntactic
constructions, compare.: sport position, green card, big five, greenbugs and others.

Table 4 Methods of Word formation in the trader’s and criminal Sociolects

Traders’ sociolecf Criminal similarities differences

Mopddonorrdeckuii cnocod cioBoodpaszosany In the sociolects | In the criminal

cyhbuKcaTbHBIN: under sociolect, the
consideration, method of
morphological, truncating  the
lexico-semantic bases is

methods of word | unpopular, the
formation are | abbreviation

used. method is not
used, there are
no acronyms.

The lexico-
semantic method

Buoosam, Konnaunux, in the sociolect
OnyOHsIK - YEPOAUHUK, of criminals has
JBHKCHUS Oyeatiujux, the  following
ICHBI: 6aC/WaHHMK, features'
bpoxep, mopbosuwuUK, 1) in slang, the
u3Oyue HuK, batioanuyux, transfer of the
Konbacumucs, banodedic, bapaxoika, name is based on
WIONUMbCA, bapeiea. a visual-tangible
JIUKGUOHOCY, sign;

ayuapa, 2) the transfer of
MenbYesUUKL, the name s
MYBUHY, based on a
OMCKO4UMD, particular
HUNCOBUWUKU, feature
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Heghmanku,
MOPOAUIOBKU
npeduKcaabHO-cyhhUKCcaTHHBIH: 1)

paseemiueanmvpces, 6IUNHYN b,

6IL0JICUMBCSL, 6MA3AHHDLIL,
BbICKAKUBAN b~ 6CNPBIZHYMD,
npooasams, emapums,
00Umb, docmykamwcs,
3amapueamscsi, 3aapKaHums,
3acanoanume. 3aManuHUMb
CIIOXKEHHE! JICKCHKO-
CEMaHTHYCCKHIA:
o0pa3oBaHHBIE IIyTeM
pacIernieHus
OMOHHMOB:
KVK10600, Mewok-1. GapbIIIHUK,
MAPIHCUHKOL- 2. TopOoYKa Ha CruHE
margin call, | mynepa, Kyaa
Mapmumeetin, CIIyCKaloTCA

npon-mpetioune, | HEHYXHBIE KapThl;
peksom, ypceuH, | 3. TIOpbMa,
mypbopunka, 4. CKYIIIINK
coepOanxk. KpaJIeHOT 0.

yCEUCHUE: JyK-
(ayKoiin),

Moc-
(MocaHepro),
yCeueHHne +
cybdukcanus:
2a3ux, oobwvluKa,
mocapa,
mpaucyxa.
¢unuk, newcux,
cubka, cypaym.

Thus, in the considered sociolects, we have identified the following ways of their
formation, mainly the morphological, addition, lexico-semantic formation and prefix-
suffix ways. There are some similarities and differences.

Conclusion

While conducting a comparative study of traders and criminals’ social-group dialects
within the integrated paradigm, it has been found that these social-group dialects are
semi-independent specific lexical and phraseological language subsystems, which
differ from each other in a certain word inventory, figurative combinations, and ways
of word formation included in the communicative subsystem and reflecting the nature
of each social group’s professional activity.

We have defined differences in the vocabulary of studied social-group dialects by
analyzing, which include as follows:

— the existence of special vocabulary’s different social-group dialects reflecting the
nature of certain groups’ professional activities;

— although the names of thematic groups are similar, their inventory differs in the unit
nature included in the lines;
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— there are no polysemantic words, as well as homonymous rows in the lexical system
of traders;

— borrowed words in the sublanguage of English traders. Most of the borrowed words
in the criminal social-group dialect subsystem are from the Turkic languages and
some are from German, Greek, and French;

— phraseological units from the English language are used in the social-group dialects
of traders.

Despite the similarities in the identificational and cryptological functions of social-
group dialects, the sublanguage of traders performs a leveling, accumulating,
dispersed, euphemistic and sublative role.

We have demonstrated that there are differences in the ways of word formation: the
social-group dialect of social elements includes morphological and lexical-semantic
ways of word building, as well as metaphorical and metonymic transfers, whereas the
social-group dialect of traders includes more ways of word formation (morphological,
agglutinating, syncope, abbreviation, acronymization, calquing, methods of cognitive
derivation, the use of zoonymic, orientational, ontological models of metaphors,
metonymic models in building a word).

A layer-by-layer analysis of trader and criminal concepts in cognitive and
anthropocentric aspect have been carried out and differences in their conceptual,
meaningful, figurative, mental-cultural, and nominative components were revealed as
well.

We have used an interdisciplinary approach to a comparative study of traders and
criminals social-group dialects, based on the expansionist, anthropocentric, and
functional principles.
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